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ACT IV
DISSENSION



tatah pravisaty adhvagajvesah PURUSAH.
n- -
PURUSAH: hi manahe.,
r. .
joanajsaam samahiam
ko nama ga'lagaam karejja jano
altthanalgamanalgarul
pahuno ana jai na hojja,,
ro_ . .. . .,
ta java amaccaRakkhasassa jjeva geham pavisami., (parisra-
. r .
ntavat parikramya) edam bhattino amacca|Rakkhasassa
cham. ko ettha dovarianam? nivededha dava bhattino
geham. ko ettha d nam? nivededha dava bhattin
amacca|Rakkhasassa: eso kkhu Karahao karahao via tu-
varanto Padaliuttado dado tti.,

45 praviya DAUVARIKAH: bhadda bhadda, ma uccam mantehi.
eso kkhu bhatta amacca|Rakkhaso kajjalcintaljanidena
jaarena samuppannalsisajveano ajja vi na dava saanalda-
lam muficadi. ta cittha muhuttaam java se laddh’[vasaro
bhavia bhavado dgamanam nivedemi.,

pURUSAH: bhaddajmuha, jadha de roadi,,

tatah pravisati Sayanajgata Gsanajgatena SAKATADASENA saha
sajcinto RAKSASAH.
RAKSASAH: (dtmajgatam)
mama vimréatah kary’[arambhe
Vidher alvidheyatam
sahajalkutilam Kautilyasya
pracintayato matim
api ca vihite tatkkrtyanam
nikamam upagrahe
«katham idam ih’ éty» unnidrasya
prayanty ani$am ni$ah.



Enter someone dressed as a TRAVELER.
TRAVELER: Oh, heavens above!

A thousand miles or more there and back!
Who would ever make such journeys?—
Except when his master’s orders

Mean more than the discomfort of travel.

So now I have to call on Minister Rakshasa. (walking abour
wearily) Here is my master the Minister Rakshasa’s house.
Ho there, doormen! Tell your master that Karabhaka has
come like a camel* from Pitali-putra!

Enter a boORKEEPER: Hey, good sir, not so loud! Our master 4.5
Minister Rédkshasa has a headache brought on by over-
work and insomnia, and he hasn’t yet left his bed. Wait
a minute while I pick the right moment to let him know
you've come.

TRAVELER: Right you are, then.

Enter, in his bed with SHAKATA-DASA seated beside him, RAK-
SHASA, careworn.

RAKSHASA: (f0 himself)

When I think how little Fate has been my ally in
the struggle

And how devious has been the plotting of
Kautilya,

For all my successful winning of his subordinates,

My nights pass in sleepless bewilderment.
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4.10

4.15

4.20

RAKSHASA'S RING

apica:  kary|6paksepam adau tanum api racayams

tasya vistaram icchan

bijanam garbhitanam phalam atigahanam
giidham udbhedayams ca

kurvan buddhya vimar§am prasrtam api punah

samharan karyaljatam

karta va natakanam imam anubhavati
klesam asmad|vidho va.

tad api nama duratma Canakyajvatuh—
- r. .
(upasrtya DAUVARIKAH:) jaadu jaadu—,
RAK$ASAH: —abhisamdhatum $akyah syat.
- r
DAUVARIKAH: —amacco.,
RAKSASAH: (vam'|dksi/spandam sicayitva atma/gatam) Ca-

nakyalvatur jayati. abhisamdhatum $akyah syad amatya
iti. (prakasam) bhadra, kim asi vaktulkamah?

- r - . - -
DAUVARIKAH: amacca, eso kkhu Karahao Padaliuttado aa-
do icchadi amaccam pekkhidum.,

RAKSASAH: bhadra, ajvilambitam pravesaya.

- r. - . .« . .
DAUVARIKAH: jam amacco anavedi., (iti niskramya puru-
K’ . . .
sam upasrtya) bhadda, eso amacco citthadi. uvasappehi
nam,,

iti niskranto DAUVARIKAH.

- r. .
KARABHAKAH: (RAKSASAM #pasrtya) jaadu jaadu amacco.,
RAKSASAH: (ndtyen’ dvalokya) bhadra Karabhaka, sviagatam.

upavi§yatam.
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ACT IV: DISSENSION

Contriving the first faint outlines of a plot, and 4.10
then elaborating,
Causing the hidden seeds to germinate
unsuspected,
Cleverly managing the crisis, drawing together all
the sprawling threads—
In these painful anxieties of creation I am working
like a playwright.
I pray, then, that Kautilya may know—
DOORKEEPER: (approaching) Victory—
RAKSHASA: —the bitterness of defeat!
DOORKEEPER: —be yours, Minister!
RAKSHASA: (indicating an inauspicious throbbing of his left 4.1
eye, to himself) Must Kautilya, then, know victory, and
the bitterness of defeat be mine? (aloud) What do you
want to tell me?

DOORKEEPER: Minister, Kdrabhaka has arrived from Patali-
putra and is asking to see you.

RAKSHASA: Show him in at once.

DOORKEEPER: Yes, sit. (withdrawing and approaching the
traveler) There is the Minister, friend. You may approach
him.

He goes out.

KARABHAKA: (going up to RAksHAsA) Victory, sir, victory!  4.20

RAKSHASA: (seeing him) Good Kirabhaka, welcome! Sit

down.
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4.25

RAKSHASA'S RING

r. _ . .. - .
KARABHAKAH: jam amacco anavedi., (it bhiamav upavistah)

RAKSASAH: (sva/gatam) atha «kasmin prayojane mam’ dyam
pranidhih prahita iti» prabhatatvat prayojananim na

khalv avadharayami. (cintam natayati)
tatah pravisati vetrajpanir aparah PURUSAH

r 4 - 2 -
PURUSAH: o$aladha ayya o$aladha. avedha, manahe, ave-

dha. kim na peskadha—,

ry_ - , . .
dile paccajsacti damsanam avi dullaham ajdhanfichim

kallanajmanahalanam deviana va bhiimi/devanam.,

(@kase) "ayya, kim bhanadha? kim nimittam e$a o$alana ka-
ltadi tti? ayya, ese kkhu kumale Malaaked@ $amuppannal
$iéajveanam amaccalLahkasam $unia peskidum ido yyeva
dascadi. ta edina kalanena osalana kaliadi., (7 niskrantah

PURUSAH)

tatah pravisati BHAGURAYANENA saha KANCUKIN dnugam-

‘yamdno MALAYAKETUH.

MALAYAKETUH: (nifvasy’ atma/gatam) adya dasamo masas
tatasy Oparatasya na ¢ asmabhir vrtha|purus’|Abhima-
nam udvahadbhis tam uddisya toy’|Afijalir apy avarjitah.

pratijiatam etat purastat:
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ACT IV: DISSENSION

KARABHAKA: Yes, sit. (He seats himself on the floor.)

RAKSHASA: (20 himself) | have so many affairs on hand I can’t
remember what it was I sent this agent to do. (He acts

anxious thought.)
Enter a MAN bearing an official staff.

MAN: Make way, sirs, make way! Be off, you people, be of! 4.25

Do you not realize—

Like the fair lords of the heavens,
The fair lords of this world
Are hard for those less fortunate

Even to see, let alone come near to.

(addressing the air) What's that you say, sirs? Why are we
clearing the road? Sirs, His Highness Prince Malaya-ke-
tu is coming this way, to see Minister Rékshasa, having
heard that he has a headache. That’s why we're clearing
the road. (He goes out.)

Enter, with BHAGURAYANA and attended by his CHAMBERLAIN,

MALAYA-KETU.

MALAYA-KETU: (with a sigh, to himself) It’s ten months now
since father died, and in a vain act of manly pride I have
not offered even a handful of water in his memory. I

have sworn an oath that first:
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RAKSHASA'S RING

430  vaksastadanalbhinnajratnajvalayam
bhrast’|6ttarty’ [Am$ukam
«ha h” éty» uccaritartajnadalkarunam
bhii|renu|riks’|[Alakam
yadrn matrfjanasya $okaljanitam
sampraty avasth’[Antaram
$atrujstrisu maya vidhaya gurave

deyo jalasy’ afjalih.
tat kim bahuna?

udyacchata dhuram akajpurus’Anurtipam
gantavyam djijvihitena pituh patha va
acchidya va svaljanani|janallocanebhyo

neyo maya ripujvadhiinayanani baspah.

(prakasam) arya Jajale, ucyantam asmad|vacanad anuyayino
rajanah: «eka ev’ 4ham amatya|Raksasasy’ atarkit’|aga-
manena pritim utpadayitum icchami. atah krtam anu-

gamanalklesen’ &ti.»

KANCUKI: yad ajhdpayati kumarah. (parikramy dkase) bho
bho rajanah, kumarah samajhapayati: «na khalv aham
kena cid anugantavya iti.» (vilokya sa/harsam) kumara,
ete kumarasy’ 2ji”|Anantaram eva pratinivretah sarva eva

rajanah. pasyatu hi kumarah—
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ACT IV: DISSENSION

My enemies’ wives shall beat their breasts till their
bangles break and their garments fall apart,

Piteous in their cries of woe, dust roughening their
hair,

And they shall know all the grief my mother knows

Before I make the offering of water to my sire.
In short,

I must bear the hero’s yoke,

And either tread my father’s fatal path in battle
Or snatch the tears from my mother’s eyes
And put them in the eyes of the enemy’s

womenfolk.

(aloud) Noble J4jali, tell the princes in my name that I want
to go on alone and give Minister Rékshasa the pleasure

of a surprise visit. So they need not trouble to attend me.

CHAMBERLAIN: Yes, Your Highness. (walking about and ad-
dressing the air) Princes! His Highness states that he does
not wish you to attend him! (Jooking, with pleasure) See,
Your Highness: they have all turned back as soon as they

learned of Your Highness’s command—
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RAKSHASA'S RING

435 s)6tsedhaih skandhaldesaih kharakavikalka$”|a-
karsan’|Atyarthalbhugnaih
aévah kai¢ cin niruddhah kham iva khurajputaih
khandayantah purastat
ke cin matangalmukhyair vihataljavataya
mikalghantair nivrteah
maryadam bhami|pala jalajdhaya iva te

deva n’ dllanghayanti.

MALAYAKETUH: arya Jajale, tvam api sa|parijano nivartasva.

Bhagurayana ev’ diko mam anugacchatu.

KANCUKI: yad ajfidpayati kumarah. (7% sajparijano niskran-

tap)

MALAYAKETUH: sakhe Bhagurayana, vijiapito "ham ih’ aga-

cchadbhir Bhadrabhata|prabhrtibhir yatha «na vayam

amatya|Raksasa|dvarena kumaram aérayamahe. kim tu

kumarasya sena|patim Sikharasenam dvarilkreya dust|

amatya|parigrhitaic Candraguptad aparaktah kumaram

abhigamika|guna|yogad a$rayaniyam aérayamaha iti.»

tan maya su|ciram api vicarayata tesam vaky |artho n’

avadharitah.

BHAGURAYANAH: kumira, n’ 4iv’ 4yam durbodhah. pasya.

«vijigisur atma|gunajsampannah priyalhitajdvaren’ asra-

yaniya iti» nanu nydyyam ev’ édam.
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ACT IV: DISSENSION

Some, pulling hard on the reins, have checked their
steeds,

Which rear with necks arched back, breaking thin
air with their hoofs.

Others turn their stately elephants about, bells
faltering into silence.

These princes respect your command as the sea
respects the shore.

MALAYA-KETU: Noble J4jali, you too go back with my ser-
vants. No one but Bhagurdyana need attend me.

cuaMBERLAIN: Certainly, Your Highness. (He goes out with
the servants.)

MALAYA-KETU: Bhagurdyana, my friend, when Bhadra-bha-
ta and his companions arrived here, they said to me,
“We are not seeking asylum with Your Highness through
Minister Rékshasa: it was Your Highness’s general Shik-
hara-sena who, when we sickened of seeing Chandra-gu-
pta in the clutches of an evil minister, enabled us to take
refuge with Your Highness, as your amiable qualities had
made us long to do.” I have been turning their words
over in my mind for a long time, but I cant decide what
they were getting at.

BHAGURAYANA: It is simple enough, Your Highness. It is
natural, surely, to wish to turn to a master who is both
determined and talented, and to do so through a dear
and good friend of that master.
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RAKSHASA'S RING

4.40 MALAYAKETUH: sakhe Bhagurayana, nanv asmakam amat-

4.45

4.50

yaRaksasah priyatamo hitatamas ca.

BHAGURAYANAH: kumara, evam etat. «kim tu amatya|Ra-
ksasas Canakye baddhalvairo na Candragupte. tad yadi
kada cic Candragupta$ Canakyam atiljitalkasinam ajsa-
hamanah sacivyad avaropayet tato Nanda|kula|bhaktya
Nand’|Anvaya ev’ 4yam ith samjatajsuhrijjan’|Apeksaya ¢’
AmatyaRaksasa§ Candraguptena saha samdadhita. Can-
dragupto ’pi «pitr|parydy’jagata ev’ dyam ity angikuryat.
evam saty asmasv api kumaro na vi$vased» ity ayam esam

vaky’|arthah.
MALAYAKETUH: yujyate. amatya|Raksasasya grham adesaya.
BHAGURAYANAH: ita itah kumarah.
iti ubhau parikramatah.

BHAGURAYANAH: kumira, idam amatya/Raksasasya grham.
pravi$atu kumarah.

MALAYAKETUH: esa pravi$ami.
pravesanam natayatah.

RAKSASAH: am smrtam. (prakdsam) bhadra, api drstas tvaya
Kusumapure vaitalikah Stanakalasah?

r .
KARABHAKAH: amacca, adha im.,

MALAYAKETUH: sakhe Bhagurayana, Kusumapura|vrtt'|an-
tah prastutah. tatas tavan n’ dpasarpavah. §rnuvas tavat.
kim karanam iti.
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ACT IV: DISSENSION

MALAYA-KETU: But Bhagurdyana, Minister Rékshasa him- 4.40
self is the dearest and best of friends.

BHAGURAYANA: No doubt, Your Highness. But their reason-
ing is as follows. Minister Rékshasa is fighting Kautilya,
not Chandra-gupta. Suppose by some chance Chandra-
gupta were to find Kautilya’s arrogance impossible to
bear, and were to dismiss him from his post. Out of his
loyalty to the House of Nanda, since Chandra-gupta is
after all of Nanda stock, or else for the sake of his friends
in prison, Minister Rékshasa might come to terms with
Chandra-gupta—who for his part might accept him, as
being his minister by family tradition. Now, in such
circumstances Your Highness might suspect their own

loyalty as well.

MALAYA-KETU: Yes, | see what you mean. Lead the way to
Minister Rékshasa’s house.

BHAGURAYANA: This way, Your Highness.

They both walk about.

BHAGURAYANA: Here is the house. Enter, Your Highness.  4.45
MALAYA-KETU: 1 do so.

They act entering.

RAKSHASA: Ah, I remember! (#loud) Did you see Stana-ké-
lasha the bard in Parali-putra, my dear man?

KARABHAKA: Certainly, sir.

MALAYA-KETU: Bhagurdyana, my friend, they are discussing 4.50
events in Pitali-putra. Let’s not interrupt, but simply
listen.
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4-55

4.60

RAKSHASA'S RING

sattvalbhangalbhayad rajaiam
kathayanty anyatha purah
anyatha vivrtc|arthesu
svair’|alapesu mantrinah.
BHAGURAYANAH: yad djhapayati kumarah.
RAKSASAH: bhadra, api tat karyam siddham?
r _ .
KARABHAKAH: amaccassa pasaena siddham.,
MALAYAKETUH: Bhagurayana, kim tat karyam?
BHAGURAYANAH: kumara, gahanah khalu sacivajvrtt}antah.

n’ Aitavata paricchettum $akyate. avahitas tavac chrotum
arhati kumarah.

RAKSASAH: bhadra, vistarena $rotum icchami.

KARABHAKAH: sunidu amacco. atthi dava aham amaccen’
anatto jadha: «Karahaa, Kusumaiiram gacchia mama
vaanena bhanidavvo tae vedalio Thanaalaso jadha Cana-
kkalhadaena tesum tesum analbhangesum anucitthiama-
nesum Candaiitto tae samutteanajsamatthehim siloehim
uvasiloaidavvo tti.»,

RAKSASAH: bhadra, tatas tatah.

KARABHAKAH: tado mae Padaliuttam gacchia sunavido
amaccasamdesam thanalalaso.,

RAKSASAH: bhadra, tatas tatah.

KARABHAKAH: etth’|antare Nanda|kula|vinasa | dasidas-
sa poraljanassa paridosam uppadaantena Candaiittena
aghosido Kusumaiire komudijmah’|(isavo. so a ciraala]
ppavattanaljanida|paridoso ahimada|bandhu|anajsama-
gamo via sajsinecham bahu/manido naarajanena.,
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ACT IV: DISSENSION

For fear of destroying his resolve

Ministers say one thing to a prince’s face,

And quite another when they are speaking freely
And saying what they mean.

BHAGURAYANA: By all means, Your Highness.
RAKSHASA: Was your mission successful, my dear man?
KARABHAKA: Quite successful, if it pleases Your Honor.
MALAYA-KETU: What mission, Bhagurdyana?

BHAGURAYANA: A minister’s affairs are complicated, Your
Highness. This is hardly enough to go on. Just listen
attentively.

RAKSHASA: Tell me in detail what happened.

KARABHAKA: You had instructed me, sir, to go to Parali-
putra and tell Stana-kalasha the bard in your name that
when the accursed Kautilya infringed some command
or other of the Emperor he should address inflammatory
stanzas to the Emperor.

RAKSHASA: Yes?

KARABHAKA: So [ went to P4rtali-putra and gave Stana-kala-
sha your message, sir.

RAKSHASA: Go on.

KARABHAKA: At this point, to dispel the gloom that the de-
struction of the House of Nanda has cast over the city,
Chandra-gupta proclaimed that Pétali-putra should cel-
ebrate the Full Moon Festival. The return of this festival

after so long an absence delighted the people and they
greeted it as affectionately as a long-lost relative.
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RAKSHASA'S RING
RAKSASAH: (sa/bdspam) ha deva Nanda!

Kaumudi kumud’janande
jagadjanandalhetuna

kidréi sati candre ’pi
nrpalcandra tvaya vina?

4.65 bhadra, tatas tatah.

KARABHAKAH: amacca, tado so loan’|ananda|bhado anic-
chantassa jjeva naarajanassa nivarido Canakkalhadaena
komudi|mal’|Gsavo. etth’|antare Thanaalasena paiitta
Candaiittajsamutteanajsamattha siloa|parivadi.,

RAKSASAH: (sa/harsam) sidhu, sakhe Stanakalada, sadhu!
kale bheda|bijam uptam ava$yam phalam upadarsayati.

kutah:

sadyah kridajrasajccchedam
prakrto ’pi na marsayet

kim u lok’Jadhikam dhama
bibhranah prthivibhujah?

MALAYAKETUH: evam etat.
4.70 RAKSASAH: bhadra, tatas tatah.

r .. - - . . .
KARABHAKAH: tado Candaiittena anabhangalkalusidajhiae-
nasujiram amaccalgunam pasamsia nibbhacchido ahiara-

do Canakkalhadao.,

MALAYAKETUH: sakhe Bhagurayana, guna|prasamsaya dar-
$ita$ Candraguptena Raksase bhakti|paksalpatah.
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ACT IV: DISSENSION
RAKSHASA: (weeping) Alas, Nanda, my emperor!

What Full Moon Festival can there be today
Though the moon shine never so full?

For it was you, great king,

Who were the full moon of this world.

Go on, my dear fellow, go on. 4.65

KARABHAKA: Then this glorious spectacle was canceled by
the accursed Kautilya against the Emperors wishes.
Upon which Stana-kélasha addressed two inflammatory
stanzas to Chandra-gupta. (He repeats the two stanzas of
the SECOND BARD (Act 3.98 and 3.99).)

RAKSHASA: (delightedly) Bravo, Stana-kalasha, my friend!
This seed of dissension so opportunely sown is sure to
bear fruit:

When his pleasure is rudely shattered,
Even a common man will not endure it—
What then of emperors, lords of the earth,
Men of no common splendor?

MALAYA-KETU: He is right there.
RAKSHASA: And what then? 4.70

KARABHAKA: Then Chandra-gupta, furious at being dis-
obeyed, praised Your Honor’s ability at some length and
stripped Kautilya of his powers.

MALAYA-KETU: Friend Bhagurdyana, if he praised his ability,
it shows that Chandra-gupta is sympathetic toward Ra-
kshasa.
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4.80

RAKSHASA'S RING

BHAGURAYANAH: kumaira, na tatha gunalprasamsaya yatha
Canakyalvator nirakaranena.

RAKSASAH: bhadra, kim ayam ev’ dikah Kaumudijmah”|6t-
savalpratisedha$ Candraguptasya Canakyam prati kopa]
kiranam ut’ 4nyad apy asti?

MALAYAKETUH: sakhe Bhagurayana, Candraguptasya kopal
karan’|anvesane kim phalam esa pasyati?

BHAGURAYANAH: kumdra, etat phalam pasyati. matimams
Canakyas tucche prayojane kim iti Candraguptam ko-
payisyati? na ca krtajvedi Candragupta etavata gauravam
ullanghayisyati. sarvatha Canakya|Candraguptayoh pu-
skalat karanad yo vislesa utpadyate sa atyantiko bhavat’
iti.

r . — . .

KARABHAKAH: amacca, atthi annaim pi Candaiittassa ko-
valkaranaim Canakke. uvekkhido anena avakkamanto
kumaro Malaakedd amaccaRakkhaso a.,

RAKSASAH: (sa/harsam) sakhe Sakatadasa, hasta|tala|gato
me samprati Candragupto bhavisyati. idanim Canda-
nadasasya bandhanan moksas tava ca putrajdarena saha
samagamah.

MALAYAKETUH: sakhe Bhagurayana, «hasta|tala|gato me
samprati Candragupta iti» vyaharatah ko ’yam asy’ ab-
hiprayah?

BHAGURAYANAH: kumaira, kim anyat? Canakyad apakrstas-
ya Candraguptasy’ 6ddharane saukaryam ava$yam pas-
yati.

RAKSASAH: bhadra, hrt'|adhikarah kva saimpratam asau va-
tuh?
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ACT IV: DISSENSION

BHAGURAYANA: Yes, but not so much because he praised
him, Your Highness, as because he dismissed Kautilya.

RAKSHASA: Tell me, was this cancellation of the Festival the
sole reason for Chandra-gupta’s displeasure at Kautilya,
or was there something else as well?

MALAYA-KETU: Bhagurdyana, what point does he see in look-
ing into the reasons for Chandra-gupta’s displeasure?

BHAGURAYANA: [ will explain, Your Highness. Since Kauti-
lya is a sensible man, why should he anger Chandra-gu-
pta over such a trivial matter? And since Chandra-gupta
knows what he owes him, why should he offer Kautilya
disrespect just over this? At all events, if there is rich
cause for their estrangement, it will then be lasting.

KARABHAKA: Yes, Minister, Chandra-gupta does have other
grievances against Kautilya. He allowed Prince Mélaya-
ketu and yourself to escape.

RAKSHASA: (delightedly) Dear Shikata-dasa, now I know I
have Chandra-gupta in the palm of my hand! This means
Chandana-dasa’s release from prison, and your own re-
union with your wife and children.

MALAYA-KETU: What does he mean, Bhagurdyana—he has
Chandra-gupta in the palm of his hand?

BHAGURAYANA: He must think it will be easier to defeat
Chandra-gupta now that he is without Kautilya, Your
Highness—I'm sure it can’t be anything else.

rRAKSHASA: Now that the fellow’s lost his post, where is he?
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RAKSHASA'S RING

r . . _ ... . .
KARABHAKAH: amacca, tahim jeva Padalititte padifvasadi.,

RAKSASAH: (s/avegam) kim tatr’ diva prativasati? na tapo|va-
nam gatah, pratijniam va na punah samaradhavan?

r . . . - .
KARABHAKAH: amacca, «tavolvanam gamissadi» tti suniadi.,

4.8

A

RAKSASAH: (5dvegam) sakhe Sakatadasa, n” édam upapad-
yate. paya:
devasya yena prthivijtalajvasavasya
s'agr’lasan’[dpanayalja nikrtir na sodha
so 'yam svayam|krtajnar’jddhipater manasvi
Mauryat katham nu paribhitim imam saheta?

MALAYAKETUH: sakhe Bhagurayana, Canakyasya tapojvana]
gamane punah|pratijii”[arohane va k” 4sya sv’|arthalsid-
dhih?

BHAGURAYANAH: kumara, n’ dyam atyanta|durbodho ’r-
thah. yavad yavac Canakyo nirapeksa$s Candraguptad
daribhavati tavat tavad asya sv’jarthajsiddhih.

SAKATADASAH: amatya, alam anyathajsambhavitena. upapa-
dyata ev’ Aitat. pa$yatv amatyah:

490  rajiam cadaman’[indu|dyutikhacitalsikhe
mirdhni vinyastajpadah
svair’ &v’ dtpadyamanam kim it visahate
Maurya ajaavighatam
Kautilyah kopito ’pi svayam abhicarane
jhatalduhkhalpratijiam
daivat parna|pratijiah punar api na karoty

ayatiljyanibhitah.
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ACT IV: DISSENSION

kARABHAKA: He is still living in Patali-putra, sir.

RAKSHASA: (7 disquiet) Still living there? Hasnt he retired
to a hermitage, or sworn a second oath?

KARABHAKA: It’s said, sir, that he is going to retire to a
hermitage.

RAKSHASA: (still disquieted) Shikata-dasa, this doesn’t make 4.85
sense:

How can he, who could not endure the insult of
dismissal

By His Majesty the Emperor Nanda, god on earth,

Possibly in his arrogance endure this slight

From the Mauryan, the king that he himself has

made?

MALAYA-KETU: Bhagurdyana, how will it help him if Kauti-
lya retires to a hermitage or enters on a second vow?

BHAGURAYANA: Simple enough, Your Highness. Anything
will help him that keeps Kautilya away from Chandra-
gupta.

SHAKATA-DASA: Do not trouble yourself, Minister: it does
make sense. Consider—

Now that the Mauryan has set his foot upon the 4.90
gleaming crowns of princes,

He will never let one of his own people flout his
rule,

And Kautilya, even in his anger recalling the painful
discipline of a vow,

Having been lucky once, will not risk a future
failure.
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The aristocrat who wrote this vigorous political play eschewed
sentimentality in favor of realistic characterization and forceful
action. Rdkshasa, incorruptible minister of the deposed king,
flees abroad and plots his vengeance, while Kautilya, the new
king’s subtle minister, seeks to win him over.
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